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Griechisch Zusatz1/ Futur Zusatz2Aorist Zusatz3 Deutsch Fremdwort

ἡ διαφορά, ᾶς s. διαφέρω/-ομαι Verschiedenheit, Vorzug; 

Streit

ἡ ἀπόδειξις, εως s. ἀποδεικνύω Beweis, Erklärung, 

Darstellung

ἐπιτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

ἐπιθήσω

ἐπιτεθήσομαι

ἐπέθηκα

ἐπετέθην

ἐπιτέθηκα

ἐπικεῖμαι

auferlegen, hinzufügen; M 

τινί jdn angreifen;  

ἐπιτιθέναι τὴν θύραν die 

Tür schließen; 

ἐπιτίθεσθαι τοῖς 

πολεμίοις die Feinde 

angreifen

ἀκλεής, ἀκλεές (2) ep s. κλέος Ruhm ruhmlos, ungerühmt

ἐξίτηλος, ον (2) s. ἰέναι leicht ausgehend, 

vergehend

ὁ λόγιος, ου beredt, gelehrt, 

Wahrsager

ὁ χῶρος, ου ep Ort, Platz, Land

ἡ ναυτιλία, ας s. ναυτίλος Seefahrer Seefahrt

ἡ ἱστορία, ας s. ἵστωρ wissend, 

kundig, Zeuge

Erforschen, Forschung; 

Einsicht; Bericht

ἐπαγινέω ἐπαγινήσω κτλ  = ἐπάγω hin-/herbeiführen, 

hinzufügen

προέχω  Imp.: εἶχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

προέξω/προσχήσω

προσχεθήσομαι

προέσχον

προεσχέθην

προέσχηκα

προέσχημαι

τι vorbringen, 

vorschützen; τί τινος etw. 

einem voraushaben; intr. 

τινί jdm. voraus sein; Μ 

vorbringen, vorschützen

πολλῷ προέχει er ragt 

um vieles heraus

εἰσαφικνέομαι (τινί) εἰσαφίξομαι εἰσαφικόμην εἰσαφῖγμαι hingelangen, erreichen 

σφεῖς, σφῶν/σφέων σφίσι(ν)/σφι, σφᾶς/ 

σφέας, n. σφέα

refl.σφίσι, nicht refl. 

σφι

Akk.Sg. σφε sie

ἐξεμπολέω/ -άω ἐξεμπολήσω κτλ s. ἐμπολή Handel ganz verkaufen; verraten

ἡ Ἰώ, Ἰοῦς, Ἰοῖ, Ἰώ Αkk.Ἰοῦν Io (Tochter des Inachos)

ὠνέομαι τί τινος M ὠνήσομαι usw. ἐπριάμην s. ὥνος Kauf etw. für etw. kaufen; m. 

Inf. erkaufen; τινά 

bestechen

ὠνέομαι καὶ 

διαφθείρω bestechen

διακελεύομαι διακελεύσομαι κτλ zureden, ermuntern

ἀφηγέομαι ἀφηγήσομαι κτλ vorangehen, wegziehen, 

erzählen

προσέχω Impf. 

προσεῖχον √ σ(ε)χ-> ἑχ- > 

ἐχ- // (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

προσέξω/ προσχήσω

προσχεθήσομαι

προσέσχον

προσεσχέθην

προσέσχηκα

προσέσχημα

ι

τινί hinlenken auf; zu tun 

haben mit etw. 

προσέχω (τὸν νοῦν) τινι 

den Gedanken richten/ 

achten auf etwas/ jdn.

ῆ Μήδεια, Μηδείας Μedea (Tochter des 

Aietes) 

ἐντεὑθεν, 

ion. ἐνθεὑτεν

Adv. von dort

ἡ γενεά, ᾶς s. γένος Abstammung, Geschlecht Genealogie

προφέρω √φερ- / οἰ- / 

ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

προοίσω

προενεχθήσομαι

προήνεγκον

προηνέχθην

προενήνοχα

προενήνεγμα

ι

vorwärts tragen; fort-/ 

wegführen; vorbringen, 

vorwerfen

τὰ συμφέροντα das 

Nützliche

συμφέρει es ereignet 

sich, es nützt

ἡ ὤρα, ας s. ὁράω Pflege, Für-/Sorge ὤραν ἔχειν τινός Sorge 

tragen für 

ἀγείρω ἀγερῶ

ἀγερθήσομαι

ἤγειρα

ἠγέρθην

ἀγήγερκα

ἀγήγερμαι

sammeln, versammeln s. ἀγορά
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οἰκειόω/ oἰκηιόω οἰκειώσω usw. s. οἰκεῖος verwandt zu eigen/ zum Freund 

machen

ἐγκύμων, ονος /ἔγκυος s. κυέω schwanger sein schwanger, angefüllt

ἐθελοντής, οῦ Freiwilliger 

ἡ ναῦς, νεώς, νηί, 

ναῦν √ νᾶF-/νῆF-

νῆες, νεῶν, ναυσί, 

ναῦς

ναῦς, νεός/νέος, νηί, νέα; 

νέες, νεῶν, νηυσί, νέας

Schiff nautisch, Astronaut

ὁ Ἀλυάττης, ου /εω Alyattes (Vater des 

Kroisos)

ἡ μεσαμβρία, ας s. ἡμέρα Mittag, Süden

ὁ βορέας, ου mit/ohne ἄνεμος Nordwind, Norden

oἱ Ἴωνες. ων Ionier (Attika, Megara, 

kleinasiatische Küste)

καταστρέφω καταστρέψω

καταστραφήσομαι

κατέστρεψα

κατεστράφην

κατέστροφα

κατέστραμμ

αι

umdrehen; niederreißen, 

unterjochen; endigen, 

sterben

Katastrophe

ὁ φόρος, ου φόρον φέρειν Tribut 

entrichten

Abgabe, Tribut

ἡ ἐπιδρομή, ῆς ἐξ ἐπιδρομῆς 

unerwartet 

infolge eines 

Überfalls 

Überfall,Angriff; 

Ankerplatz

περιέρχομαι 
√ ἐρχ-// εἰ-/ ι-// ἐλ(ε)υθ-/ 

ἐλθ-

περιελεύσομαι

Inf.Pr.: κατιέναι

περιῆλθον περιελήλυθ

α

att.Redupl

.

herumgehen; εἴς τι 

geraten; tr. umgéhen

τὸ θεοπρόπιον, ου s. θεοπρόπος Seher Weissagung

ἔραμαι ΜP ἐρασθήσομαι ἠράσθην leidenschaftlich lieben

ὁ αἰχμοφόρος, ου s. αἰχμή Lanze Lanzenträger, 

Leibwächter

Κανδαύλης, -ου, (-εω) Kadaules (bis -716)

ἐπιτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

ἐπιτρέψω

ἐπιτραπήσομαι

ἐπέτραπον

ἐπετράπην/ἐτρέφθην/

ἐτράφθην

ἐπιτέτροφα

ἐπιτέτραμμα

ι

zuwenden; jdm. etw. 

überlassen, gestatten, 

intr.: nachgeben

γάρ Konjunktion no denn, nämlich; allerdings

ὁ χιτών, ῶνος

κιτών, ῶνος

Chiton, Untergewand, 

Hemd

(von Frauen und 

Männern ohne 

Unterwäsche getragen, 

mit Ärmeln)

ἐκδύω ἐκδύσω

ἐκδυθήσομαι

ἐξέδυσα

ἐξεδύθην

ἐκδέδυκα

ἐκδέδυμαι

ausziehen, entkleiden

μιν enkl. ep., ion. PersPron. Akk.Sg.m/f ihn, sie

ἀμείβομαι ἀμείψομαι ἠμειψάμην (ab)wechseln; erwidern, 

vergelten

Amöbe

ἀπομάχομαι 
√μαχ/μαχε

ἀπομαχοῦμαι ἀπεμαχεσάμην ἀπομεμάχημ

αι

von oben kämpfen; 

kräftig abwehren

ὀρρωδέω ἀρρωδέω ὀρρωδήσω κτλ s. ῥώννυμι schaudern, fürchten

ἡ κοίτη, ης 

ὁ κοῖτος, ου

Lager, Bett, Ehebett; 

Beischlaf

σύ, σοῦ, σοί τοί, σέ Personalpronomen s. enkl. σου, σοι, σε du, deiner dir dich L tu

ὄπισθεν/ τοὔπισθεν Adv. - m.Gen. von hinten, hinten, hinter

ἀγχοῦ ep.
Adv., m.Gen. in der Nähe, neben, bei  

https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
https://www.zusokrates.de/fileadmin/Griechisch/Deklination/DS4_3_s-semi-vok_Subst.pdf
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ὁ θρόνος, ου Sitz, Sessel, Ehrensitz Thron

στείχω ./. ἔστειξα/ ἔστιχον schreiten, gehen Stichomythie, 

Astichie

τὸ εἷμα, τος ep. √ Ϝεσ- Kleid, Gewand

λοιπός, ή, όν s. λείπω τὰ λοιπά 

Zukunft

übrig, künftig τοῦ λοιποῦ künftig

τέως Demonstr.Adv. s. Konj. ἕως bisher, unterdessen; eine 

Zeitlang 

νομίζω

< νομίδ-Øω att.Fut.

νομιῶ

νομισθήσομαι

ἐνόμισα

ἐνομίσθην

νενόμικα

νενόμισμαι

anerkennen, festsetzen; 

glauben; halten für

οὐ νομιζόμενα  

Unerlaubtes,  

Verbotenes

ἀποθαυμάζω
< θαυμάδ-Øω

ἀποθαυμάσομαι

ἀποθαυμασθήσομαι

ἀπεθαύμασα

ἀπεθαυμάσθην

ἀποτεθαύμα

κα

ἀποτεθαύμα

σμαι

sich sehr wundern

ἡ ἀνάγκη /ἀναγκαίη , ης Νοtlage

ὑπνόω ὑνώσω κτλ einschläfern; intr./P 

schlafen

ἀρτύω/ ἀρτύνω ἀρτύσω/ ἀρτυνῶ zusammenfügen, bereiten; 

M sich zurecht machen

μεθίημι
√ ἡ-, ἑ- / ἱε-, ἱη-

μεθήσω

μεθεθήσομαι

μεθῆκα

μεθείθην

μεθεῖκα

μεθεῖμαι

los-/ent-/über-/nach-

zulassen; M ablassen, 

aufhören

τὸ ἐγχειρίδιον,ὓ s. χείρ Dolch; Handbuch

ἀναπαύω ἀναπαύσω

ἀναπαυθήσομαι

ἀνέπαυσα

ἀνεπαύθην

ἀναπέπαυκα

ἀναπέπαυμα

ι

aufhören machen; M sich 

ausruhen

παύομαι λέγων ich höre 

auf zu reden

ὑπεκδύομαι ὑπεκδύσομαι ὑπεξέδυν ./. hinausschleichen, 

entkommen

ἀναιρέω
√αἱρη-, αἱρε-, ἑλ-

ἀναιρήσω

ἀναιρεθήσομαι

ἀνεῖλον

ὰνῃρέθην

ὰνῄρηκα

ὰνῄρημαι

aufnehmen; zerstören; 

(Lose aufnehmen:) 

weissagen; M auf sich 

nehmen

πόλεμον ἀναιρεῖσθαι 

Krieg auf sich nehmen/ 

beginnen

χρήω/ χράω τινί 
χρῇς, χρῇ - χρῆναι

χρήσω

χρησθήσομαι

ἔχρησα

ἐχρήσθη

./.

κέχρησται

bedürfen, brauchen; ein 

Orakel geben; weissagen

τὸ χρηστήριον, ου s. χράω Orakel, Orakelsitz

τὸ ἀνάθημα, τος Weihgeschnk, Schmuck

πάρεξ, πάρεκ, παρέκ m.Gen. außer(halb) m.Akk. 

darüber 

hinaus

Adv. seitab, draußen, 

darüberhinaus

ἀξιοθέατος αξιοθέητος 

[2] 

! s. θεάομαι sehenswert

δημόσιος, α, ον s. δῆμος Volk δημοσίᾳ 

öffentlich, im 

Namen des 

Staates

offiziell, staatlich τὸ δημόσιον öffentlicher 

Besitz

ὁ σταθμός, ου Ständer, Pfosten; Waage, 

Gewicht; Viehhof, 

Gehöft; Tagesmarsch

ἀπαλλάττω τινός ἀπαλλάξω

ἀπαλλαγήσομαι

ἀπήλλαξα

ἀπηλλάχθην

ἀπήλλαχα

ἀπήλλαγμαι

von etw. entfernen, 

befreien; intr. 

wegkommen; P von etw. 

frei werden; sich 

entfernen
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προσπταίω προσπταίσω κτλ anstoßen, straucheln, eine 

Niederlage erleiden

ἀξιαφήγητος, ον 

ἀξιαπήγατος  (2)

s.ἄξιος + ἡγέομαι erzählenswert

ἐπελαύνω
< ἐλαυ-ν- √ ἐλα-/ ἐλα-υ-

ἐπελῶ, ἐπελᾷς, ἐπελᾷ 

…

ἐπελαθήσομαι

ἐπήλασα

ἐπηλάθην

ἐπελήλακα

ἐπελήλαμαι

darauf-/entgegentreiben;  

anrücken

ἁδρός, ά, όν (ἀδρός) herangewachsen, dicht, 

stark

ἡ πηκτίς, ίδος lydische Harfe

ἡ ἐφέδρα, ας ἐπέδρη, 

ησ

Dabeisitzen; Belagerung

σίνομαι nur Pr.,Impf. s.σίνις, ιδος Räuber schaden; (be)rauben

τὸ τραῦμα, ατος τρῶμα Wunde, Schaden;Verlust Trauma

διφάσιος, η, ον zweifach, doppelt

τηνίκα/ τηνικάδε/ 

τηνικαῦτα
Adv. s. πηνίκα; wann zu dieser Zeit, dann

ἐλαφρός, ά, όν leicht, behende

ὅτι Konjunktion uo s. ὅστις, ἧτις, ὅτι oὐδέ ... μὴ ὅτι 

nicht (einmal) … 

geschweige denn 

(auch nicht, 

weil)

dass; weil, da; (auch vor 

dir. Rede wie ein 

Doppelpunkt)

ὅτι μή nach voraus-

gehender Negation: 

außer

τιμωρέω τινά ἀντί 

τινος A/M

τιμωρήσω

./.

ἐτιμώρησα

./.

τετιμώρηκα

τετιμώρημαι

jdn. bestrafen für etwas;  

τινί sich an jdm. rächen, 

jdm. etw. vergeltem

συνεπελαφρύνω mierleichtern

τὸ ληίον, ου Saat, Saatfeld

ἐμπί(μ)πρημι/ πιπράω ἐμπρήσω

ἐμπρησθήσομαι

ἐνέπρησα

ἐνεπρήσθην

ἐμπέπρηκα

ἐμπέπρησμαι

anzünden, in Brand 

stecken

ὁ θεοπρόπος, ου  s. θεοπρόπιον Seher

ἔρομαι Μ, Impf. ἐρήσομαι ἠρόμην 

Inf. ἐρέσθαι

./. fragen

ἐπείρομαι ἐπερήσομαι ἐπηρόμην noch dazu befragen

ὁ κῶμος, ου κώμη  Dorf Gelage, Festgesang; 

Umzug

Komödie

ὁ σῖτος, ου Getreide,Mehl, Brot, 

Speise, Nahrung

ἡ ἐντολή, ῆς s. ἐντέλλω auftragen Auftrag, Befehl

ὁ σωρός, οῦ Haufen

ἡ διάλλαξις, εως/ 

διαλλαγή, ῆς
s. διαλλάττω Veränderung; 

Versöhnung,

Versöhnungsversuch

τρύω τρύσω κτλ aufreiben, zerquälen

ἐπί m.Dat. Präposition ἐπὶ μισθῷ gegen Lohn ἐπὶ τούτοις an 

deren Spitze, 

unter diesen 

Bedingungen, 

daraufhin 

auf (Ortsangabe), bei ἐπί τινι εἶναι jdm. 

überlassen sein - ἐφ' ᾧ 

+ AcI unter der 

Bedingung dass 

ἡ Ἀσσησός, ου Dorf bei Milet

τὸ πέλαγος, ους See, Meer, Flut
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λίσσομαι/ λίτομαι ./. (ἐλ)λισάμην/ ἐλιτόμην bitten, erflehen

ὁ πορθμεύς, ὲως πορθμός Überfahrt Fährmann, Seemann

διαχρήομαι (τινί): 
χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, 

χρώμεθα, χρῆσθε, χρῶνται

διαχρήσομαι διεχρησάμην

διεχρήσθην

διακέχρημαι etw. fortwährend 

gebrauchen; aufreiben, 

töten

ἀπειλέω ἀπειλήσω ἠπείλησα ἠπείληκα I. drohen, prahlen

II. bedrängen

εἰς ἀπορίαν ἀπειλεῖν in 

die Enge treiben

τὸ ἑδώλιον, ου s. ἕδος Sitz Sitz; Ruderbank

ὄρθιος, α, ον s. ὀρθός aufrecht aufgerichtet; bergauf νόμος ὄρθιος hohe 

Weise  (Melodie, 

Konzertstück)

ἀνακὠς Adv. ἀνακῶς ἔχειν 

τινός achtsam 

sein auf etwas

sorglich

ἐμπιπράω, 

ἐμπί(μ)πρημι

anzünden, in Brand 

stecken

αἰ γάρ ep. Konj. mit Opt. bei Wünschen wenn doch 

πήγνυμι πήξω

παγήσομαι

ἔπηξα

ἐπάγην

πέπηχα

πέπηγα bin 

fest

fest-, gefrieren machen; 

P fest werden; erstarren

ὁ ἐπίλογος , ου Erwägung, Schluss (einer 

Rede)

ἡ ναυπηγία  =ναῦς+πήγνυμι Schiffbau

τὸ βασίλειον -ήιον , ου Königspalast, - schatz, 

würde

ὄλβιος, α, ον s. ὄλβος Glück, 

Wohlstand

glücklich, begütert, reich

ὁ καιρός, οῦ ἔχει καιρόν es 

ist der rechte 

Augenblick

rechtes Maß/ Zeitpunkt, 

günstige Gelegenheit

κατὰ καιρόν zur rechten 

Zeit, angenehm

ὑποθωπεύω s. θώψ, πός Schmeichler ein wenig schmeicheln

παρά m.Dat. Präposition ὡς τὰ παρὰ 

ἡμῖν für unsere 

Verhältnisse

in der Nähe, neben, bei  Parallele

ἐπιστρεφής, ές ἐπιστρεφέως 

hastig

angespannt, sorgfältig

ἀστυγείτων, ον (2) (der Stadt) benachbart

προτρέπω

√ τρεπ-/τραπ-/τ¥π- st.Aor.P

προτρέψω

τραπήσομαι

προύτρεψα/ 

προύτραπον

προυτράπην/ 

προυτρέφθην

προτέτροφα

προτέτραμμα

ι

auch M hinwenden; 

antreiben, reizen; 

ermuntern

Protreptik

τὰ δευτερεῖα, ων zweiter Kampfpreis

ἡ ὥρα, ας εἰς ὥρας im 

nächsten 

Frühling - ἐν 

ὥρᾳ rechtzeitig 

(Jahres-)Zeit, Frühling, 

Jugend; rechte Zeit; 

Stunde; (die drei Horen, 

Töchter v. Zeus u. 

Themis)

 'Jahr'

ἀθλοφόρος, ον (2) s. ἆθλον Wettkampf, 

Kampfpreis

preisgekrönt

τὸ ζεῦγος, ους Joch, Gespann, Karren

ἐκκλείω/ ἐκκλῄω 

ἐκκληίω

ἐκκλείσω

ἐκκλεισθήσομαι

ἐξέκλεισα

ἐξεκλείσθην

ἐκκέκληκα

ἐκκέκλημαι

ausschließen; hindern, 

verhindern

ὀχέω ὀχήσω κτλ ὄχημα Fuhrwerk bewegen, fahren
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ἡ ζεύγλη, ης Jochring, Joch

ἡ πανήγυρις, εως Volksversammlung, Fest

κύρω/κυρέω κύρσω ἔκυρσα ./. treffen, zuteil werden; 

erlangen

περιχαρής, ές hocherfreut

ἀντίος, α, ον ἀντίον Adv. 

gegenüber
gegenüber, widerstrebend 

entgegengesetzt

εὐωχέω εὐωχήσω gut bewirten

σπέρχω drängen; P erregt, 

ergrimmt sein

φθονερός, ά, όν s. φθόνος Neid neidisch, missgünstig

ταραχώδης, ες σ. ταράττω verworren, bestüzt; 

beunruhigend

ὁ ὅρος οὖρος, ου Grenze, Definition Horizont

ἄνολβος, ον (2) unglücklich

ἀπερύκω ἀπερύξω ἀπέρυξα/ ἀπερύκακον fernhalten, abwehren

ἄπηρος, ον (2) s. πηρός verstümmelt unverstümmelt

ἐπέχω  Imp.: ἐπεῖχον
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

ἐφέξω/ ἐπισχήσω

ἐπισχεθήσομαι

ἐπέσχον

ἐπεσχέθην

ἐπέσχηκα

ἐπέσχημαι

hinhalten. anhalten; 

zögern, warten; Μ sich 

hinhalten, (einen Becher) 

ansetzen

πολὺν χρόνον ἐπέχων 

lange Zeit zögernd/ 

warten lassend; viel 

später

εὐχάριστος, ον (2) s. χάρις Gunst, Dank dankbar, angenehm, 

ergötzlich, begünstigt

πρόρριζος, ον (2) s. ῥίζα Wurzel von der Wurzel/ von 

Grund aus

ἀμαθής, ές unwissend, töricht

εἰκάζω 

Impf. ᾔκαζον/εἴκαζον
< εἰκάδØω

εἰκάσω/ εἰκάσομαι ᾔκασα/εἴκασα

ᾐκάσθην

./.

εἴκασμαι/ἤκ

ασμαι

abbilden; vergleichen; 

vermuten

κωφός, ή, όν 360 30 stumpf, stumm, taub, 

dumm

ἡ αἰχμή, ῆς Lanze

κατορρωδέω 

καταρρωδέω
κατορρωδήσω κτλ Angst haben, sich 

fürchten

τὸ δοράτιον, ου s. δόρυ, ατος kleiner Speer

τὸ ἀκόντιον, ου Wurfspieß

συννέω συννήω κτλ zusammenhäufen

ὁ θάλαμος, ου Schlaf-/Frauengemach 

Kammer

κρεμάννυμι κρεμῶ ἐξκρέμασα Pass.κρέμαμ

αι

(auf)hängen

ἐπιχώριος, ον (2) s. ἐπιχωριάζω einheimisch, landesüblich

τὸ καθάρσιον Reinigungsopfer, Sühne

ἐφέστιος/ ἐπίστιος , ον s. ἑστία Schutzflehender

ἀμηχανέω ἀμηχανήσω κτλ ratlos/ hilflos sein; τινός 

Mangel haben an etw.

ὁ/ ἡ ὗς, ὑός Schwein, Eber

ὁ, ἡ λογάς, άδος s. συλλέγω sammeln auserlesen

τὸ κυνηγέσιον, ου s. κυνηγέτης Jagdmeute

τίς; τί; (2) τίνος; τίνι; τίνα;

τέο, τέῳ, τέων, τέοισι

Interrogativpron. immer mit 

Akut

wer? was? - τί auch· 

warum?

ἡ ἄγρα, ας Jagd, Ergreifen
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χρεών < χρηόν, χρεόν ASg.n.PPrA von χρή auch NSgm.PPrA da es nötig ist nötig, geziemend

ἡ δήλησις, εως s. δηλέομαι 

beschädigen

Beschädigung, Verderben

ἀπολαμπρύνω ἀπολαμπρυνῶ κτλ berühmt machen

πάρειμι παρέσομαι s. εἰμί πάρεστι/ 

πάρα es ist 

möglich/ 

erlaubt

dabei/ anwesend/ 

gegenwärtig sein, sich 

einfinden, (als Redner) 

auftreten

τὰ παρόντα die Lage, 

die Umstände, der 

Augenblick - 

τό παρόν die 

Gegenwart - 

οἱ παρόντες die 

Anwesenden

σπεύδω σπεύσω

σπευσθήσομαι

ἔσπευσα

ἐσπεύσθην

./.

ἔσπευσμαι

sich beeilen, eifrig 

betreiben

ἐξαρτύω (aus)rüsten, instandsetzen

σφάττω σφάξω

σφαγ(χθ)ήσομαι

ἔσφαξα

ἐσφάγην/ἐσφάχθην

./.

ἔσφαγμαι

schlachten, töten

ἀπήμων, ον s. πῆμα Schaden unbeschädigt; nicht 

schadend

δεινολογέομαι δεινλογήσομαι κτλ sich heftig beklagen

περιημεκτέω περιημεκτήσω κτλ sehr unwillig sein

κατοικτίζω, 

κατοικτείρω

s. τὸ οἶκτος Mitleid bemitleiden

συγγιγνώσκω  

< γι-γνω-(ι)σκ-ω √ γνω- 

√Aor.

συγγνώσομαι συγγνωσθήσομαισυνέγνων √Αor συνεγνώσθηνσυνέγνωκα συνέγνωσμαιbeistimmen, eingestehen, 

Mitwisser sein; verzeihen

βαρυσύμφορος, ον (2) s. συμφορά von schwerem Unglück 

betroffen
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